
Eva ROUBALOVA 
Praha

Vyuka realii -  neodmyslitelna soućast 
cizojazyćne vyuky

Kurzy ceśtiny jako ciziho jazyka, stejne jako kterehokoliv jineho 
ciziho jazyka, se realizuj! jednak v cizojazyćnem prostredi, nebo 
primo v zemi, kde se cilovym jazykem mluvi. V obou techto situacich 
je vyuka realii soućasti jazykove vyuky, kterou obohacuje, rozviji 
a prinaśi do ni mnoho podnetu na kazdem stupni cizojazyćne vyuky.

Vyuka ćeśtiny jako ciziho jazyka v ceskem prostredi, kde se stu- 
denti każdodenne setkavaji s jazykem v jeho prirozenem prostredi, 
vidi jazyk v cele jeho kompIexnosti. V zavislosti na sve jazykove 
urovni dokażi danou komunikativni situaci vyhodnotit a porozumet ji. 
Problemy, ktere pak v cilovem jazyce reśi, jsou uzce svazany s oblasti 
kultury ve vyznamu realii (teaching cultures), nebot’ se zde prolina 
oblast lingvisticka se sociokultumi. V nejednom pripade predjimaji 
samotnou vyuku ciloveho jazyka, co se lingvistickeho hlediskatyka.

Neni pochyb o tom, że vyuka realii by mela byt nedilnou soućasti 
planu, ktery ućitel pro danou vyuku ma a mela by byt zarazovana 
pravidelne s ohledem na uroveń studentu, aby nebyla jazykova zna- 
lost, tedy nedostatećna jazykova kompetence prekażkou pro informa- 
ce, ktere jsou v danem jazykovem vyjadreni obsażeny.

Komplikovanou strankou teto ćasti vyuky je mnohostrannost, ne- 
bot’ vyuka kultury, jak jsou nekdy realie nazyvany, zahmuje cele spe­
ktrum żivota spolećnosti, jako je historie, politologie, ekonomika, 
atd.

Pri vyuce realii, ale samozrejme nejenom pri teto vyuce, se zara- 
zuji autenticke materiały, jejichż poużivani tolik zdurazńovali zastan- 
ci komunikativni metody. Każdy autenticky text vychazi z urćite
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konkretni situace a jazykova uroveń techto materiału je rozmanita, 
także lze nalezt a nasledne poużit, jak texty jednoduche, odpovidajici 
urovni Al a A2, aż texty relativne komplikovane, ktere odpovi'daji 
vysśim jazykovym urovnim.

Nemaly vyznam realii spoćiva take v tom, że użivatelum ciloveho 
jazyka pomaha adekvatne a spravne reagovat v urcitych komunikativ- 
nich situacich. Najdeme v ruznych kulturach mnoho shodnych reakci, 
ale nebezpeći' neadekvatni reakce vede ke spolećenskym faux-pas, 
kterym se chce każdy vyhnout.

S realiemi samotnymi je możne seznamovat studenty v samotnem 
vyućovac(m procesu, at’ uż formou diskuse, pripadne resenim urćite- 
ho ukolu, tzv. tcisk-sohing, nebo pnmym kontaktem s cizojazyć- nym 
prostfedim. Vyuka realii se da realizovat na każde jazykove urovni, 
nebot’ ma velmi bohaty potencial liśici se od dalśich oblasti cizoja- 
zyćneho vzdelavani. Od ucitelu to muże vyżadovat naroćnejśi pripra- 
vu, ale pro studenty je tato ćast vyuky duleżita a silne motivujici.

Cizojazyćna vyuka zohlednena kompetencemi, se kterymi by mela 
byt neodmyslitelne spojena, zahmuje vyuku realii jak v sirokem 
slova smyslu, tedy ve smyslu kompetenci odpovidajicich reakcim 
v zakladnich spolećenskych situacich, tak taky realie uzce spojene po- 
uze s vyznamem slov, pripadne slovnich spojeni. Je tedy nasnade 
otazka definice spolećenskych situaci od tech zakladnich aż po situa­
ce, ktere vyżaduji komplikovanejśi jazykove prostredky. „Ony jazy- 
kove prostredky, s nimiż je spjat vyznam i forma charakterizujici żivot 
a zvyklosti dane cizojazyćne oblasti” (Hendrich a kol. 1986).

Vyuka, do ktere jsou zahmuta fakta z oblasti realii, je urćite neje- 
nom motivujici, protoże je pro studenty zajimava, ale pri pochopeni 
vzajemnych souvislosti vede k rozvoji znalosti jazykoyych prostredku 
a nasledne rećovych dovednosti.

Didaktika cizich jazy ku uvadi:

[...] slovo, pripadne slovni spojeni je  zasazeno do presneho ramce a lingvorealie 
samotne svym polyfunkćnim charakterem pnspivaji' k presnć definici jednotlivych 
slov nebo slovnich spojeni v  cilovćm  jazyce a nasledne k jejich presnemu ch&pani, 
coż vede k rychlejSimu a pevnćj5imu osvojeni danych jazykovych prostredku. Zpfes-
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nem funkce a obsahu vede k uspćSnemu zviadnuti rećovych dovednosti (Hendrich 
a kol. 1986, s. 22).

Take mnozi zastanci komunikativni metody, kteri volali po auten- 
tickych textech zdurazńovali, że każdy takoyy text byl vytvoren pro 
jednu urćitou neopakovatelnou situaci, proto je nutne społu sjazyko- 
vymi prostredky a nasłedne rećovymi dovednostmi uvadet situaci, ve 
ktere se dany text poużije, a tak se do celeho komplexu zarazuje 
i vyuka realii.

Je jiste rozdilne absolvovat kurz ciziho jazyka v zemi, kde se 
cilovym jazykem nemluvi, nebo naopak v zemi, kde cilovyjazykjeja- 
zykem dorozumivacim. Tato na prvni pohled jednoducha realita vśak 
presto vyżaduje logicke usporadani za vyuźiti vśech znamych princi- 
pu, ktere by dobry ucebni materiał mel mit. Ne vsem autentickym 
materialum jsou studenti, kteri dosahli treba i vyśśi jazykove urovne, 
schopni porozumet a adekvatne vyhodnotit v dane jazykove situaci. 
Naopak je vśak zbytećne a neużitecne opomijet autenticke materiały 
jen proto, że nejsou vhodne zarazeny do vyućovaciho procesu.

Kulturu, tedy realie Ize prezentovat, jak ve tride, tak i pri rozmani- 
tych aktivitach mimo tridu a taky śkolni budovu. Je nutne mit neustale 
na zreteli, że vyuka kultury odrażi system hodnot lidi, jimż je cilovy 
jazyk materśtinou a stanoveni techto hodnot je velmi krehke s ohle- 
dem na nebezpeći generalizace, ktera nemusi odpovidat realite.

Ućebnice zustava nejduleżitejśi soucasti cizojazyćneho vyućova- 
ni, je proto poteśujid, że se realie postupne v nove vydavanych 
ućebnicich objevuji ve vetsi mirę. Autori ućebnic si uvedomuji, że 
prezentace by mela byt ruznoroda. Tak se kromę textu ruzne jazykove 
urovne, ktere seznamuji użivatele dane ućebnice se żivotem v Ceske 
republice a ktere jsou urćeny ke cteni, vytvareji texty obsahujici fakta 
z teto oblasti a ty se transformuji do ruznych forem cvićeni, kte­
ra procvićuji jednotlive jazykove prostredky. Jsem presvedćena o tom, 
że tento typ cviceni, trebaże pro autory pracnejśi, ucitelum, pfipadne 
użivatelum daneho ucebniho materiału nabizi nespome śirsi możnosti 
uplatneni ve vyućovacim procesu vćetne ożiveni jazykove vyuky 
a motivace studentu. Jsou-li cvićeni vytvarena s cilem nejen procvićit
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urćite jazykove prostredky, ale nasledne vyużit udaju uvedenych ve 
cvićenich ke konverzaci nebo diskusi, apod. (dle jazykove urovne 
studentu), potom se stavaji realie nedilnou soućasti cizojazyćne vy- 
uky.

Vyukovy materiał by pak mel byt tfmto smerem orientovan. Uż 
prvni priklady jako jmena lidi a nazvy mist by mśly byt z ćeskeho 
prostredi a se stoupajici jazykovou urovni je pak możne zarazovat 
vi'ce a vice materiału reflektuj icich ćeske prostredi.

A u t e n t i ć n o s t  m a t e r i a ł u  sediskutujejiźdesitkyletajiste 
musi byt adekvatne zastoupeny v cizojazyćnem vyućovani. Vżdy je 
vśak nutne stanovit si k ćemu takovyto text vyużijeme a jake dovedno- 
sti lze na danem textu prezentovat, procvićit, coż je mnohem efektiv- 
nejśi neż pouha ukazka kultury nebo realii. Pri vyberu autentickeho te- 
xtu, pripadne dalśiho materiału do ućebnic je nutne akceptovat zmćny, 
ktere probihaji v soudobem svete velmi rychle, aby takovyto autentic- 
ky materiał priliś rychle nezastaral. Je lepe pracovat s materiały vice 
mene vśeobecnymi nebo s temi, ktere uż ćas proveril.

Autentickymi materiały nemusime nezbytne chapat pouze mate­
riały, ktere vznikaji v soućasnosti. Pri cizojazyćne vyuce mużeme vel- 
mi efektivne vyużit materiału, ktere były provereny i nekolika stole- 
timi, napr. pfislovi nebo lidove pisnę. Mnoho możnosti nabizi take 
kucharske recepty, ktere za urćitych okolnosti lze i prakticky apliko- 
vat a spojit tak s nakupy, navśtevou ćeskych obchodu, atd..

V ućebnicich uż dnes najdeme cvićeni, ktera nejsou pouhymi 
cvićenimi zamefenymi na urćity jazykovy jev, ale souvislym textem, 
ktery po vyreśeni daneho ukołu vznikne. Tyto texty nasledne vyużiva- 
me pro vyuku realii. V teto oblasti prevażuji temata historicka a geo- 
graficka. V kolika cvićenich ,jedeme na vylet” a uvedeni realnych 
udaju pak vede ke znalosti urćiteho mesta, oblasti a v celkovem souhr- 
nu statniho celku. Stejne mużeme prezentovat historii, tradice a zvy- 
ky naroda ciloveho jazyka.

Do tridy łze vnest prvek realii v y z d o b o u  t r i dy ,  ktera pravi- 
delnou aktualizaci zvyśuje zajem studentu o dem' v zemi. V nejednom

196



pripade je możne prezentovat a nasledne procvićovat urćity jazykovy 
jev, napr. Kolikaleho je  dnes?

Stalou vyzdobou a velmi vhodnou je mapa, na ktere mużeme hle- 
dat urćita mi sta, a tak efektivne procvićovat morfologicka uskali 
ćeske deklinace.

Vyuka ciloveho jazyka v prostredi, kde se timto jazykem mluvi, 
umożńuje mnoho możnosti, at’ uż od navśtevy restaurace, kdy si stu- 
denti objednavaji ćesky aż po vylety do ruznych mist zeme nebo 
navśtevy kul tum ich, pripadne sportovnfch akci.

Vżdy je vśak treba zachovavat schema stejne jako v jine casti 
jazykoveho vyućovani. Priprava by mela spoći'vat ve cvićenich, ktera 
predjimaji realnou situaci, procvićuji możnou slovni zasobu nutnou 
ke komunikaci v ućitelem zadane situaci.

Soućastf j a z y k o v y c h  zk o u sek je tak ereśen iu rc ity ch  situ­
aci'. Take zde je oblast realii zastoupena a pro spravne vyfeśeni zadane 
situace je jejich znalost nezbytna. Nektere zkousky pak znalost realii 
primo testuj i.

Realie jako soubor udaju o żivote spolećnosti, ktera urćitym jazy­
kem mluvi, je nejenom nezbytna k poznani żivota dane spolećnosti, 
ale prinasi nesmime mnożstvi motivujici'ch faktora, ktere cizojazyćne 
vyućovani aktualizuje, spojuje s praxi a v nemale mirę ożivuje.

Realie jsou nositelem nejen informaci, ktere studenty obohacuji, 
ale jsou take motivuji'ci, proto by mely byt zarazovany do vyućo- 
vaciho procesu co można nejvice, ale vżdy s ohledem na pedagogicke 
principy.
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